复试科目考试大纲
学科、专业名称：翻译硕士（英语笔译）
复试科目名称：《英汉互译》
考试大纲：
1、 考试目的
全日制翻译硕士专业学位研究生复试是对经过初试在总分及各科测试分数已达到国家统招要求考生进行的水平选拔考试，目的是考查拟录用考生英汉互译能力是否达到MTI的学习水平。进入复试的考生按照一定的比例，进行差额选拔。
2、 考试性质及范围 
复试是对通过初试考生的第二次选拔考试，综合考查学生英、汉两种语言互译能力，既有对考生英、汉两种语言字、词、句、段、篇章翻译准确性的考查，又有对英、汉互译基本技巧、方法、能力的判断。 
3、 考试基本要求
1. 具备一定的英、汉文化素养、语言文字基本知识和基本技能。
2. 具备一定水平的听辨理解能力。
3. 具备较强的英、汉互译能力。
4、 考试形式
主观题与客观题相结合，对考生听辨理解能力和英汉互译能力进行综合考查。 
5、 考试内容：
考试内容包括三个部分：听辨理解、英译汉、汉译英，每部分分数为20分、40分、40分。
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I．  听辨理解
1. 要求：
具备一定水平的英语听辨理解能力，能听懂有关政治、经济、文化、教育、科技等方面的专题报道或者讲座，并对听力内容的主旨思想与细节信息具有一定的听辨与解决问题的能力。 
2. 题型：
主要题型为填空题和选择题，填空题设计的目的是考查考生的听辨理解和择要速记的能力；选择题设计目的是考查考生对对话、段落、报道性篇章主旨内容的听辨、理解以及细节信息的把握和解决问题的能力。 
听力原文的选材广泛，体裁多样，体现时代性、实用性。 
II.    英译汉
1. 要求
了解在一定文化背景下，英语词汇的内涵语义和外延语义；对英语词汇中固定搭配、习惯用法的掌握以及巧妙的翻译；对英语一些特殊句法结构的掌握以及正确的翻译；对篇章、段落主旨内容、作者态度、所隐含信息的准确理解和通达翻译。
2. 题型
英译汉段落2个，或者篇章1篇，总单词数在300左右。
III.   汉译英
1. 要求
了解掌握中国文化背景下的一些专有名词、术语的准确翻译；对汉语表达中的一些特殊词汇的语义能找到准确的英语对应词；能够灵活处理汉、英翻译中句法结构和特点上的差异；对篇章、段落主旨内容、作者态度、所隐含信息的准确理解和通达翻译。
2. 题型
汉译英段落2个，或者篇章1篇，总字数在300左右。
《英汉互译》考试内容一览表
	序号
	题  型
	题  量
	分值
	时间（分钟）

	1
	听辨理解
	2个以上的对话或篇章
	20
	40

	2
	英译汉
	2个段落或者1个篇章
	40
	40

	3
	汉译英
	2个段落或者1个篇章
	40
	40

	总计
	——
	——
	100
	120





加试科目考试大纲

学科、专业名称：翻译硕士（英语笔译）
加试科目名称：《综合英语》
考试大纲：
一、考试目的 
加试是针对进入全日制翻译硕士专业学位（MTI）复试资格的非英语专业考生参加的一门加试考试，主要目的是考查考生是否具备进行MTI学习所要求的英语专业水平。 
二、考试性质与范围 
加试是考查应试者是否具有相应的英语专业学科知识和综合技能，考试范围包括相应的英语本科专业的词汇、语法、句法、语篇知识以及相应的英语听、读、写、译等方面的语言运用综合技能；具备相应的英语词汇学、语言学、英美文学及跨文化交际等学科的专业知识和能力基础。 
三、考试基本要求
1. 具有英语专业八级的词汇量水平，而且对常用的积极词汇的基本用法、词语搭配、惯用法等方面知识有所了解。
2. 具备扎实的英语语言学理论基础、对语音、词法、句法、语篇、语用等内容有一定的理解。 
3. 具有一定的阅读理解能力和写作能力。
4. 具备较强的汉英互译能力。
四、考试形式
采取客观试题与主观试题相结合，语言知识考查和语言运用能力测查相结合的测查形式。
五、考试内容 
考试内容偏重英语专业知识与能力的综合考查，包括以下部分：词汇语法、阅读理解、人文知识、英语写作，总分为100分。
I． 词汇语法
1. 要求
具备英语专业八级所要求的词汇量水平，而且熟知一些常用词汇、积极活跃词汇的习惯用法；具有较为系统的英语语法知识、句法知识体系以及灵活运用的能力；具备一定的语篇知识以及语用能力。 
2. 题型
选择题；完形填空或者改错题。分值总计为20分。
II． 阅读理解
1. 要求
对英语国家的政治、经济、历史文化知识内容有一定的了解，能读懂常见外刊上的历史传记、文学作品、科技文献、时政文章等各种文体的文章，对不同题材及体裁的文本能抓住主旨大意，又能关注到细节信息和作者所表达的目的与企图。 
2. 题型
主要题型为选择题、简答题。选择题包括信息事实性阅读题和观点评判性阅读题；简答题需用简明扼要的文字回答问题，考查考生的阅读综述能力。一般选取4篇阅读文章，分值为40分。
本部分题材广泛，体裁多样，选材体现时代性、实用性；重点考查通过阅读获取信息和理解观点的能力；对阅读速度有一定要求。
III.   人文知识
1. 要求
具备一定的英语词汇学、语言学、英美文学及跨文化交际等学科的专业知识和基本能力。
2. 题型
选择题。分值为15分。 
IV． 英语写作
1. 要求
考生能根据所给题目及要求完成一篇180-200词左右的命题作文，要求观点明确、论据充足、语言通顺、结构合理、文体恰当。
2. 题型
命题作文，题材为记叙文、说明文或议论文。分值为25分。
《综合英语》加试考试内容一览表
	序号
	考试内容
	题型
	分值
	时间（分钟）

	1
	词汇语法
	（1）选择题
    （2）完形填空或改错题
	20
	30

	2
	阅读理解
	（1）选择题
（2）简答题
	40
	50

	3
	人文知识
	选择题
	15
	30

	4
	英语写作
	命题作文
	25
	40

	总计
	——
	——
	100
	150































加试科目考试大纲

学科、专业名称：翻译硕士（英语笔译）
加试科目名称：《英语写作》
考试大纲：
一、考试目的 
加试是针对进入全日制翻译硕士专业学位（MTI）复试资格的非英语专业考生参加的一门加试考试，主要目的是考查考生是否具备进行MTI学习所要求的英语专业水平。 
二、考试性质与范围 
加试是考查应试者是否具有相应的英语专业学科知识和综合技能，考试范围包括相应的英语本科专业的语篇知识及相应的语言运用综合技能和学科的专业知识和能力基础。要求考生根据所给的情景、提纲或要求完成相关的写作内容。要求所完成的内容中心明确、切中题目主旨、结构清晰、条例明确、运用词汇表达恰当。该测试旨在培养学生以书面形式清晰有效地思考、组织和表达思想的能力。其过程融合了针对学生研究和批判性思维的高阶考察。
3、 考试基本要求
该测试要求学生能够认真整洁的书写，正确有效的运用所学词汇、句法等相关语言知识，围绕题目要求，清楚连贯的传递信息、表达思想，做到用词准确，语句通顺，结构完整，逻辑清晰，文体规范。尤其强调以下技能：
5. 具备扎实的英语写作知识和技巧，具备严谨的写作习惯。 
6. 具有较强的遣词造句、逻辑思维、语法应用、观点表达等方面的能力。
7. 具备正确运用语法、修辞、结构等方面的知识的能力。
8. 具备较强的组织材料，结构逻辑和布局安排等写作实践能力。
9. 在句子结构、写作技巧（如用法、拼写、语法和标点符号）方面遵循标准书面英语的惯例。
四、考试形式
本课程考试形式为闭卷形式，考生不得携带任何形式的参考资料和电子读物或工具。
五、考试内容 
考试内容考查学生根据所给信息，完成结构严谨，条例清晰，语法正确，语言通畅，表达得体，字数不少于250-300字的英语作文的能力，总分为100分。所写文章应该格式正确、结构合理、观点明确、语言得体、内容切实、语法正确、语言通顺。





